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T E  D E U M  L A U D A M U S !
— T arto tták  Sz.-Pétervárott. — 

\  égé már a •zörnyii harcinak —
Áldva légy zent Mikola! 
Öszszezuzti k a félholdat, 
Törökország már oda.
S nem került, csak százezei 
Emberünkbe ! könnyű zer ! 

Te Deam laudamus.

Megfutottunk mint a birkák, 

l)e kancsuka várt reánk; 
Támadtunk: a török golyó,

S az orosz vert, ha jutánk ; 
Mentünk hát a vágóhidra, 
Mentünk káromkodva, sírva,

Te Deum laudamus!

S mert éheztünk, hát raboltunk;
S mivel fáztunk: tűz kellett,
Asszon gokra, gyeim ekekre 

Gyújtottuk a fedelet,
S a haldoklók mely sebében
Megforgattuk a kést mélyen------

Te Deum laudamus.

Hála Isten’ — véres minden -, 
Kezünk, zászlónk, fegyverünk,

Annyi özvegy, annyi árva 

Jajgat, hogy örülhetünk.
Ugyan szörnyű czudarul ment 
Hanem mondjuk rá az ..áment'1- t!  

Te Deum laudamus !
D onyó .



i
62 Ü S T Ö K Ö S . F ebruár 10. 1878.

Tallérossy Zebulou levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Azt se tudok: hol al a fejem, azt se tudok: 
I hol kezgyek levelemet; anyi sokat tudok. 

Muszkák bemasiroztak Konstantinapolyba, IX. 
Pius ü szentsige it hagyot ezt a szerencsitlen 

i világot; jön conferentia, mozgositas— smind­
ennek tetejibe a sok bal, a hova bar hogy 
protestaljak ellene, el muszáj jarkalnyi csalad 
kedviirt. Bele is fájdult ebbe nagy heczbe a 

; fejem, úgy, hogy múlt iczaka el nem tutam 
aludnyi; volt módomban elmilkednvi orszag- 
vilag alapottyarul.

Hogy muszkák bene vannak Konstantiná­
polyban. — ha ugyan bene vanak. (mert an- 
glius úgy tugya. hogy mig csag fortrab for­
dulta be oda pipara gyujtanyi.) — az baj. baj. 
de ot van A n d r a s s y ,  fajon az 0 feje bele 

| c'onterentian. Alar jóban irdekel papa ü szent­
sige elhalalozasa. mer törnyi kel rajta világnak a 
fejit, hogy kit tegyenek meg helibe papanak ? 
Megválók, hogy in Lonkaynal aptusosab szent- 

: signek valót nem tunnék proponalnyi; halotam. 
hogyü csagugyan aspirál p a p a i  s z i k r e ;  a 
bizony könyen megeshet, hogy ü aba bele ül­
het, mindösze izs csak le kel neki borotvalkoznyi 
izs kisz romai papa.

Mozgositazs se boloncsag. Nem hiaba 
kialtotam in »ad arma<-t, úgy laczik. hogy

csagugyan lesz belüle valami. Doktorokat, 
felcsereket is markotanyosznikat marfogdosak 
ősze. amazokat minisztérium, ezeket kapitány­
ság. Nagyon helesen. Legyen ha kel atalanos 
felkelis. Indítványozni fogok, hogy rigi nemesi 
insurrectiot újból organizalnyi kel. In mar be 
izs szereztem magamnak insurrectiohoz szüksi- 
ges csalmat izs fokost, (mer magam se el nem 
akarok maradnyi haza szolgalatyabul). — It 
küldök tek. barátom urammak érül fotograliat:

igy nizek ki ha berukolok — lo nikül.

Maraíam

alázatos szolgája

T- h
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A z  érdekes
— Vígjáték két

S  z  e  m  é  1 y  e  1 :

F iú tó l  s zé p  özvegyTtő.
JÉvcLeTzes fi.uta.1 u r .

F ebruár 10. 1878. Ü S T

Szép özvegy. (A hölgykeringőt végezve, helyére 
visszatér.)

Érdekes î ju ur. Végtelen boldognak éreztem 
magamat, hogy nagysáddal ezt a fordulót ellejthet- 
tem; bátor lettem volna annak megduplázásáért 
is esedezni, ha azon körülmény, hogy nagysádnak 
tegnap a torka fájt, szerény kíméletet nem paran­
csolna rám.

Ö K Ö S .

fiatal em ber.
felvonásban. —

Szép özvegy (albámulva.) Hát hogy tudhatja ön, 
hogy én nekem tegnap reggel a torkom fájt ?

Érdekes ifjú ur. Mivelhogy be volt kötve a 
nyaka vizes kendővel s czukorra csepegtetett tinc- 
turát méltóztatott bevenni.

Szép özvegy. Az igaz, féltem, hogy visszatér. 
De meg nem foghatom, hogy ön hol láthatta ezt 
meg ?

Érdekes ifjú ur. Hja az én hatásköröm mesz- 
sze kiterjed. Nekem minden héten van szerencsém 
nagysád salonjában megjelenhetni : a jour fixeken.

Szép özvegy. Az én jour hxeimen ?
Érdekes iíju ur. Nem ! Az én jour fixeimen.
Szép özvegy. Megfoghatatlan. Hisz én önt soha 

se láttam.
Érdekes ifjú ur. Sőt nagyon sokszor volt sze­

rencsém nagysáddal a legbensőbb házi ügyeket 
érdeklő társalgásba elegyedhetni.

Szép özvegy. Én velem ! De hát hogy4hiják önt ?
Érdekes ifjú ur. Azt is nagyon jól tudja nagy­

sád, mert bejelentés nélkül nem szoktam soha be­
lépni. Egyszer az inas jelent be, másszor a szoba­
leány ; de legtöbbször a kedves kis Mariska 
kisaszszony.

Szép özvegy. Micsoda ? Ön az én kis Maris­
kámmal is ismeretségben van, a ki még a gyermek­
szobából ki nem jár.

Érdekes ifjú ur. Fájdalom, hogy még eddigelé 
a kedves gyermeknek a rokonszenvében nagyon 
kevés előmenetelt tudtam tenni, hanem ő azért 
nagyon jól ismer. A minap is szegényke betörte az 
orrát, mikor a toliseprőn akart lovagolni.

Szép özvegy, ön  egyre rejtélyesebbé válik 
előttem. Legtitkosabb családi eseményeinkről is 
tudomással bir. Es én nem bírom önnek az arczát 
emlékembe felidézni. Én komolyan mondom, hogy 
most látom önt először.

Érdekes ifjú ur. Pedig még az arczképemet is 
ott tartja nagysád a salonjában.

Szép özvegy. Az ön arczképét ? Hol ? A fény­
kép albumomban ?

Érdekes ifjú ur. Még annál iskitünöbb helyen: 
a szobrocskái között.
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Szép özvegy. Nem értem. Nálam csupa hirhe- 
dett költők szobrai vannak.

Érdekes ifjú ur. Hát az én költeményemet nem 
olvasta nagysád ? Pedig megküldtem egy tisztelet­
példányt.

Szép özvegy, ön verset is ir í De én nem em­
lékszem rá, hogy én nekem valaha valami költő 
tisztelet-példányt küldött volna.

Érdekes ifjú ur. Elfeledkezett róla nagysád — 
s válasz nélkül hagyta, a mi nekem fájdalmasan 
esett. Legelső látogatásom alkalmával lesz szeren­
csém még egy példányt személyesen átadni.

Szép özvegy. No ez a mesével határos. Én nem 
bírom kitalálni.

Tánczrendező. Cotillon!
Érdekes ifjú ur. (Meghajtja magát s eltűnik a soka­

ság közt.)
Tánczos. (K arjára veszi a szép özvegyet s clkerin- 

gel vele.)

II. Felvonás.
Szép Özvegy. (Másnap reggel, azaz délfelé, salonjában 

sorban törülgeti az étagéreken és kandalló párkányon felállí­

to tt szobrocskákat.)
Azt mondta, hogy itt áll a szobra a többiek 

között. De ugyan melyik lehet az ? Ez itt Széchenyi, 
ez Petőfi, ez Schiller, ez Baranger, ez a busuló ju­
hász. Csak nem ez az tán? Talán hát ez a honvéd? 
De azt meg nagyon jól ismerem. Csak nem az in­
diai isten, Wisvamitra ? Vagy az Apolló! Hová 
gondolok ? Ilyen costumeben nem járnak látogatni 
s hogy ő nekem a költeményéből tiszteletpéldányt 
küldött ? s azt én válasz nélkül hagytam ? s az ő 
neki nagyon fájt? Nem bírom kitalálni. Pedig vala­
mennyi szobrot kezembe vettem m ár: egészen 
megfázott tőle a körmöm. — Lizette ! mért nincs 

1 ebbe a kandallóba még felszítva a tűz ?
Szobaleány. Mert nagyon füstöl.
Szép özvegy. Hát el kell híni a kéményseprőt,

| hogy tisztítsa ki.
Szobaleány. Szaladok.
Szép özvegy. Útközben a divatárusnőhöz is 

nézzen be a holnapi bálra való fejdiszemért, én ad- 
; dig majd itt leszek, s vigyázok a salonra, mig a ké- 
j  ményseprö itt jár.

Szobaleány. Szaladok! (El.)
(Kandallóban zörej támad.)
Mariska. Laj! Mama ! Dün a petete mumus !

Szép özvegy. No csak légy jó. A fekete mumus 
a jó kis leányokat nem bántja, csak a rósz leányo­
kat viszi el.

K ém ényseprő . (Leszáll a kürtőből s a kandallón ke­
resztül kilép.) Csókolom kezeit, jó reggelt kívánok, 
nagysád.

Mariska. Laj! A petete mumus.
Pamina. A vau, babau.
Kéményseprő. Nem tért vissza nagysádnak a 

torokfájása a tegnapi bál után ?
Szép ÖZVegy. (K arikára nyitott szemekkel.) De hát 

mi dolga van önnek az én torokfájásommal ?
Kéményseprő. Mert hogy tegnap méltóztatott 

az iránti aggodalmának kifejezést adni, hogy a baj 
visszatérhet.

Szép özvegy. Hogyan ? ön volna az ?
Kéményseprő. Hát hiszen mondtam, hogy itt 

áll a szobrom a többi celebritások között. (Rám utat 
a kandalló párkányán a kéményseprő krampusz alakra.)

Szép özvegy. És igy az a költemény, a miből 
ön nekem tisztelet példányt küldött. . . .

Kéményseprő. Az az »uj évi üdvözlet* volt.
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Szép özvegy. S a válasz, a mit elfeledtem rá 
adni........

Ké.nénys3pr’í. Az egy kegyteljes egy forintos 
bankó.

Szép özvegy. Itt van! Az isten áldja meg ! 
Aztán majd a jövő bálban megint elviszem önt a 
hölgy keringöre. Adieu.

Érdekes ifjú ur (nevet.)
Mariska (sír),
Paulina (ugat).
Szép Özvegy (otkolonos üveget keresi.)

Ha mind „olyanok a férfiak."
Eliz tizenhat éves b a c k f i s c h  volt és Liba­

falván lakott tantejai és grósztantejai közt. Mit is 
tehetett ott egyebet a bájos kis angyal, minthogy 
nyáron a tvukoknak enni adott, megolvasta, hány 
tojással szaporodott az éléskamra, reggel és este 
megöntözte virágait, a kedves virágokat, melyek 
ép oly czéltalanul illatoztak mint ő, aztán tudako- 

j zódott, megfejté-e már Panna a teheneket és meg- 
tömte-e Jutka a libákat. Télen fehér harisnyákat 

| kötött fehér ujjaival, a tantejának édes kávét, aczi- 
czájának pedig tejet a esészébe, no és vacsora előtt 
Zschokkebül olvasott fel a harisnyakötő társa­
ságnak.

Valljuk meg őszintén, Eliz végre is megunta 
ezt az életet s Zschokke imádságos lapjának olva­
sása közben mindig csak a jóvö farsangra gondolt 

: hosszú szőke hajú kis feje. Mamája ugyanis meg­
ígérte neki, hogy tizenhat éves korában pesti bálon 
vezeti őt be először a nagy világba.

A nagyvilág! Istenem ! mennyi rosszat, gyalá­
zatosat hallott ö erről a »nagy világ«-ról tantejaitól 
s milyen ócsárlólag beszél róla az az okos Zschokke. 
Mily hevesen dobogott a kis Eliz szive, ha csak 
rá gondolt is !

Aztán azzal vigasztalódott meg, hogy hiszen 
még se lehet oly csúf az a nagy világ, különben a 
mama nem vinné el öt Pestre és barátné: Riza, 
Laura, Tini, Georgine, mind már sokszor voltak 
Pesten és mindig azt mondták, hogy most is oda­
vágyakoznak, mert ott nagyon jól mulattak.

Mit is tud egy fiatal leány egyebet, mint mu­
latni !

Végre elérkezett a félve-félt és mégis várva-

várt nap. Eliz bepakkolta báli ruháját s miután a 
szobaleánynyal kocsira tétette bőröndjét és hat ka- ; 
tulyáját s valamennyi tantejától érzékenyen elbú­
csúzott, megindult mamájával Pestre a »nagy vi­
lágiba, bálba! A bál szokatlanul fényes volt. Eliz, i 
a kinek tömérdek monoklis és binoklis fiatal em­
bert mutettak be, igen jól mulatott. — Különösen 
sokat tánczolt egy »érdekesen« halvány, monoklis ! 
dandyvel, a ki szerinte nagyon »szeretetreméltó« 
módon ejtette ki az r betűt. Ez mézédes szavakkal 
pompás bókokkal mindig nyomában volt s annyira 
elragadta Elizt, hogy ez tantejainak minden bölcs 
utasításait felejtve, meghagyta csókolni a kezét, 
mire az érdekesen halvány dandy azt mondta hogy í 
szivébe csókolta az egész világot, hogy most már 
meghalhat, mert a legnagyobb boldogságot élvezte 
és több efélék.

Szünóra alatt mamájával fecsegett Eliz s ma­
gasztalta azt a kedves fiatal embert, a kinek oly 
nagy és nemes szive van, s elmondta, hogy mit 
mondott neki. — Ismerem én azokat a férfiakat, 
mind olyanok azok szólt a mama.

— No kedves anyám, akkor igazán nem ér­
tem : miért választottál olyan duzzogó férjet, mint 
az atyus ? rgy.
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D i á k o h :  No még minisztert sem vertünk életünkben, be kellett érni a domnule profes- 
sorokkal — hajrá ! Éljen a szabadság !

2 ^ / ü - Ü L f o r d . i t á s o l ^ -

Romulus conditor fűit Romáé.
Romulus czukrász volt Rómában.

Justorum animae in manus sunt Dei 
A Justh-ok lelkei a manóban vannak uram.

Bella gerant alii, — Tu Félix Austria nube. 
Belláért mások gerálnak, te Félix, nősülj meg 

Ausztriában.

Elisbeth magna, Brittaniae regina , vocata 
erat smater castrorum* militibus suis.

Nagy Erzsébet Angolhon királynőjét »akasz- 
trátusok anyjának « nevezték el katonái.

Puer, apage has muscas.
Boér, kergesd el ezeket a muszkákat.

Benedictus Dominus Izrael. Domine, vigilan- 
tes, custodi nos dormientes, ut vigilemus cum virgi- 
nibus, et requiescamus in pace.

Benedek úr a Zsidók Istene. Uram, vigadjunk. 
Strázsáink alusznak ; vigadjunk hát a szüzekkel és 
pihenjünk le békében.

Serenissimus Dominus Dux Adolphus bene 
volus auditor fűit universitatis militaris Vindobo- 
niensis.

A nagyon szerény Dux Adolf önkéntes had- 
birája volt a bécsi egyetemnek.
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rX,estT7-ériség', eig'jT-enlőség-.

M uszka :No braczícsku bolgár, elmenekült a török, de itt maradt a vagyona: most te kö­
veted öt a birtoklásban.

Moliáczi báczi mondataiból.
Ebédelni czak kell, akár a kisz pipában, akár Ló- 

nyaynál.

Lám, dr. Gergulicz ész a hiresz franczia tárczairó 
Zül Zanen isz kövér em berek voltak : m iért hagyjam én 
m agam at a hét szovány tehén közzé szoroztatni ?

— Imádom az egycnlöszéget, azé rt haragszom  arra 
az axióm ára, hogy »több nap mint kolbász,*

S i x v e r s e k
a z  ó - t o r d . a , i  k ö z t e m e t ő b e n .

1.
Egy éneklő mester 
Az Aradi Márton,

Megnémult ajakkal 
Kötött ki e parton.
Ki jajra fordítván 
Háza cziteráját,
Rajta nyögni hagyá 
Bús Sárdi Kláráját, 
i$o8-al 7~ik Szt-István 
Bús reggelire ment: 
Árvákkal virasztván.

II.
Feledni nem lehet 
Szt. porok siralmán. 
Egy hideg kő.
Ha ritkán láttalak is 

— Porszivek honában — 
Fakad meleg szava.
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Desperansa kisasszony.
Desperansa kisasszonyról 
Hir lett, hogy hamis a foga,
S ő ezért egy álló hétig 
Prüszkölt, kajált és nyafoga.

Pedig ebben nem  volt semmi,
S bár m ennyit kajált s nyafoga, 

Desperansa kisasszonynak 
Hajh ! mégsem nő tt ki a foga.

állhatlan kecsegtetései által elkábitva kö vette el, 
saját biztonságuk és a köz erkölcsiség érdekében 
azon alázatos kérelemmel fordul n igvsái ekhoz : 
méltoztassanak külső kabátjuk zsebeit azon hát - 
téri régióból, hol azok jelenleg elhelyezve vannak , 
valamivel előbbre, valamivel kevésbé hozzáférhető 

| helyre áttétetni. Mert igy a csáb igen nagy. Azzal 
daczolni és diadalmas harczra kelni, sokkal nagyobb 
jellemerőt és szilárdságot követelne, mint a meny­
nyivel fájdalom én és üzlettársaim rendelkezünk.

No b izony ! hisz van sok ember,
A kinek hamis a foga :
D esperansa kisasszony hát 
Nem is e miatt nyafoga.

Volt valami s pedig nem kis 
Dolog hát a m ért nyafoga :
Desperansa kisasszonynak 
Más is volt, nemcsak a foga.

S nála ez is mind hamis volt,
Nem pediglen csak a foga ;
Desperansa kisasszonynak 
Megjárta hát, ha nyafoga.

I 'végből volt egyik szeme 
S haja »falsch,« (nem csak a fo g a :)
Desperansa kisasszonytól
Még szép, volt ha c s a k nyafoga.

O tehát m ert félt, hogy ez mind 
Reá sül, azért nyafoga,
Úgy hogy azt m ár majd feledte.
Hogy neki hamis — a f o g a.

Pedig hát hamis volt néki 
Szeme, haja — é s  a f o g a !
Desperansa kisasszonynak 
Nem kevés volt hát az oka,
Ha szegény egy álló hétig 
Prüszkölt, kajált és nyafoga.
M indennek van oka-foka!

U teu ev ér.

Kérelen^ a szép perchez!
Tisztelettel alolirott, ki elég gyönge volt 

ugyan már párszor az erény ösvényéről leszédülni, 
de azért önérzettel és jó lelkiismerettel állíthatja, 
hogy szivében végkép megromolva nincs, s hogy 
a tulajdon szentsége ellen elkövetett kihágásait 
eddig is mindig csak a kínálkozó jó alkom ellen-

Ugyan kérem nincs-e igazunk?
Egy szép fiatalnő és egy valamivel éltesebb 

tisztes asszonyság tegnap is csupán ezen csáb el- 
lenállhatlanságának estek áldozatul. E legutóbbi 
gyöngeségemet különösen két okból sajnálom. 
Először, mert a tárczákban talált öszveg valóban 
nem volt érdemes a megszerzésével járt veszélyez­
tetésre ; másodszor és főkép pedig azért, mert az 
egyik tárczában (jó isten mily könnyelműek a sze­
relmes asszonyok !) szerelmes levelke is volt, mely 
e szerint nem érhette el rendeltetése czélját, s 
mely minthogy czimirattal ellátva nem volt, álta-
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lám sem kézbesittethetett s valószinüleg személye- I 
sen lett volna átadandó. Ki nem fejezhetem eléggé 
sajnálkozásomat, hogy ily módon éppen nekem 
kellett a tervezett gyöngéd összejövetelt megaka­
dályoznom. Azért hölgyeim, ismételve kérem önö­
ket úgy magam mint üzlettársaim nevében, hogy 
vagy helyeztessék át zsebjeiket, vagy ha ez a divat 
uralkodása alatt teljes lehetetlenség lenne, szerel­
mes leveleiket lássák el teljes czimmel, hogy azo­
kat az ember esetleg rendeltetésük helyére jut­
tathassa. Ha kevésbe kerül, ritka ember nem mu­
tatja magát udvariasnak, s én és üzlettársaim nem 

' tartozunk e barbárok közé.
Budapest, jan. 3o. 1878.

A szépnem
legalázatosabb szolgája

; egy magát megnevezni nem akaró s\erencsehajhász.

Nem volna becsületes ember.
A fenyitö törvényszék előtt állt egy csavargó 

többrendbeli lopás és csalás miatt. A vizsgálat be­
fejeztével a biró elsorolja előtte gaztetteit, s kérdi 
tőle : beismeri-e hogy azokat elkövette ?

— Nem volnék becsületes ember, ha tagad­
nám. — válaszolt az nagy önérzettel.

Az ügyvéd mint hittérítő.
Összehorgolt a zempléni tót atyafi a feleségé­

vel s elkeseredésében megindított ellene a válópert. 
Beállított B. J. újhelyi ügyvédhez, mint a ki a váló­
perek vitelében azon a vidéken ép oly specialista, 
mintakár Má t é  a fogászatban, s ezenkívül jól 
megtermett, deli férfiú.

B. J. felvette a tényálladékot s megkérdezte a 
tótot, hogy milyen vallásu ? Kisült, hogy katholi- 
kus. B. J. megmagyarázta neki, hogy ez nagy bök­
kenő, mert akkor a válópert nem lehet megnyerni. 
Térjen k i: legyen kálvinista vagy lutheránus.

Ez azonban szeget ütött az atyafi fejébe, sazt 
mondta, hogy majd oda haza a rokonsággal ta­
nácskozni fog s majd akkor választja meg, hogy 
melyik vallásra térjen ?

Egy hét múlva a tót megint felkereste az ügy­
védet. Az nem volt otthon, hanem M—er J—i bá­
csinál, a ki nyakas lutheránus, de nem valami deli 
legény. Oda igazították a pörös atyafit. Mikor belé­
pett az urakhoz, B. J. azonnal azt kérdezte tőle, 
hogy kitért-e hát valamelyik protestáns vallásra ? j

t

— Ság bízom mig nem ! válaszol a tót fontos­
kodva, mer megvagyon nagy háború családban: 
hogy mi meglegyek ? Egyik sogor komendálja lu- 
tyeranus, másik sogor meg kalvinyista vallás.-----
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_No hallja kend, — szólt közbe B. J.
hát ha nem tud választani, mondok én kendnek va­
lamit. Lássa kend ez az ur (rá mutat M.-re) luterá- 
nus, én meg kálvinista vagyok. Az a kérdés, milyen 
szeretne kend lenni? olyan-e mint én vagyok, vagy 
olyan, mint a tek. ur ?

Ez hatott.
Az atyafi kálvinista hitre tért.

Farsangi komédia.
Lejátsztunk egy kis vígjátékot 
Bár mind a ketten öntudatlan,
V ágytunk, szerettünk, s azt se tudtuk,
Hogy ebbe mennyi komikum van ! . . .

T e már hosszú ruhá t viseltél 
Frizurát, éket, drága gyöngyöt,
S az udvarlóknak serge minden 
Dicséretet csak rád  köszöntött.

És én halvány, szegény poéta 
Húsz éves szívvel égtem érted,
S te is szerettél engem, ámde 
Anyád csak a parth iere  nézett.

V ásárra hordott, sima jégre 
Concertbe, bálba nyakra főre,
S horgán akadt egy vén gavallér,
Így ju tta to tt szép főkötőbe.

Nem álltam  többé ablakodnál,
Nem hordtam  verset és virágot,
Csak álmaimban tűnt föl olykor 
Szerelmes édes pillantásod .. .

A bácsi e lv e t t . . .  vége ez lett 
M ásként talán ez meg sem eshetett. . . .
S szeretném  tudni a közönség 
Anyádon e vagy rajtunk nevetett ?

Földváry István.

BORKORCSOLYÁK.
Beállít a t.-lári jegyzőhöz egy parasztasszony 

és elpanaszolja, hogy a szomszédék kutyája három 
tyúkját fojtotta meg.

— Látta valaki ? — kérdi a jegyző.
— L á t t a  bizony, tekintetes jegyző uram, ( 

a Bodri kutyám is, c s a k h o g y  ne m m e r t e  | 
megf ogni .

Egy hivatalnok szabadságra utazván, az alatt 
felesége Pestre ment álhajat vett és uj fogakat ra­
katott. A mint a férj hazaérkezett, — a változást 
nem látta meg, vagy nem akarta észrevenni, mit a 
nő nem tűrhetvén, felindultan kérdé férjétől:

— Hát nem veszesz rajtam észre semmi vál­
tozást ?

— De igen — feleié a férj, l á t om,  h o g y  
m e g v a g y  r e p e t á i v á . . .

Magyarázhatja a gépész egy alföldi embernek 
a gép minőségét; ez 9 ez pedig 12 ló erejű gép.

Mikor a civis távozott, beszéli a komájának ; 
»Dejszen nem tesz engem az a gépész bolonddá, j 
nem l á t t a m én o t t  egy l o v a t  sem.«

— Ejnye bácsi, de nagy füle van a szamarának ! 
szólt egy czilinder-kalapos hetyke urfi a juhászhoz.

— Bizony iíjuuram, — volt a hamaros válasz, j 
— épen a maga kalapjához illenék. * i

SZERKESZTŐI SUBROSA-

K. L. (Sz. Fhrvr.) Ön várja a honorárium ot a T a llé  | 
rossy Zebulonról ir t verséért. T allérossy  Zebulon bácsi j 
nem az hogy honorárium ot, de még csak egy pipa dohányt 
sem ád Önnek azé rt a v ersért — pipaszárat, azt igen. — 
Felajánlott dolgozataira majd m egm ondjuk a vélem ényün­
ket, ha láttuk  azokat. — Vad Indiánéi'. »Igaz történet.* 
»Igaz« voltát elengednek, csak egy kis élez volna benne. —

i L. D. (Pápa.) Nem nekünk való ; — ízléstelen. — Cznpász. 
(Bpest.) Ab in visis nem adunk meg sem m it; tessék egy-két 
b latto t k iv ág n i: majd m eglátjuk hogy fest ? — Egy előfizető. 
(Szered.) A furcsa levelet, m ihelyt helyünk lesz, kiadjuk. —
A jámbor legény. (Szeged.) K öszönjük. — Aloé. (A pénz­
hez.) A költem ény csinos, csakhogy el van kissé n y ú jtva ; 
nem tudna ön ezen segíteni? Az adom ákat várjuk. — F. J. 
(Bpest.) Az adom ákat is használni fogjuk. — Fr. L. (Gyr.) 
Az epigram m ok nagyon jelentéktelenek. — Br. D. (Baja.) 
Az előbbi üzenet önnek is szól. — Kancsnkoff dala. Bandié. 
Gyönge dolgok. — Több kéziratról jövőre.

Laptula' donos éa fele lős s z e rk e s z tő : Budapest, 1878.
H ir d e té s e k  f e lv é t e t n e k  :

R ajzolja

J Ó K A I  MÓ R . NYOM. iZ  „ATHENAEUM1* NYOMD. A KIADÓHIVATALBAN

S tá ’óatcza SO-ik szám  alatt. (Atlienaeum-épület.)
Athenaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.
J A N K Ó .



Légszesz-ttgy.
Van szerencsénk t. ez. bérlőinknek tudó 

mására juttatni, miszerint társulatuuk igazga- ( 
tósága elbatározá a légszesz árát a magán hasz ! 
nálatnál Budapest és Újpesten 1878 január: 
1-től kezdve köbméterenként 19 krról 18 krra ; 
leszállítani. . I

Budapest, 1878. január 31.

Az általános

osztrák légszesz-társulat
b u d ap esti lé g sz e sz g y á r a in a k  h e ly i ig a zg a tó sá g a .

Farsangi mígirafellittök
B u d a p e s te n , D o r o fty a -n tc z a  2 . sz

KERTÉSZ TODOR-nál
UJ: P áris i bftli 
l e g y e z ő k  3—
20 ír t ig ,  gyöngy- 

rjgi ház legye/.ók z2
—4$ Írtig , díszes 
c o t i  I l o n  • ren ­

dek tn cz a tja  18 k r. 7 ír tig , 
borítékok 100 darab finom <*«»• 
t i l l o u - r e n d d e l  40—60 f itig , 
m inden kedvelt cotillon-fi»ru- 
rak , puffantok süveggel, iu -  
czatja  í r t  1—4.50, öltönynyel 
í r t  10—15.

Finom D o m in o -á lcz A k b árso n y - , 
a tlasz-, selyem ből 4u k r .—ír t  i 
1 .2 0 , jellem -alc»ák , torz-alczak , , 
gyerm ek-ál>*ák, á lla tfe jeb  40 
k r .—2 ír t ig ,  b o h ó c z e s l é l . y i  
süvegek, -réfás o n o k  2U -  
70 k r  Lárm ás tréfa-czikkek- 
10—70 k r.

U.I : Színházi, jelm ez- és b á li  
é k s z e r e k ,  golyós fej ű» , < 
golyós nyakiesücskek, valódi ' 
t e k n ö n c z  magas chiguon- 
fesük  3—8 ír tig , gyenged-vi- 
rág-ékszerek  8 —7 t i i ig ,  római 
fehér gyöngyök 10k r .—7 'r t ig ,  
aranygyőngyők és A rc-en-ciel 
nyak  kék. P orté  bonheui cs 
am erikai aran  karpereczek 2—
6 ír tig , Me-’aillonok, ingelögom- 
bok, lá .czok, e ljes garn itú rák , 
b o k ré 'a ta r to k  1—8 ír t ig ,  le ­
gyező övék es uezályhordozó* { 
kék, rezsaszin  és  fehérben  70 
k r  —7 írtig .

A te ile tte  m inden kellékei : Zseb­
ben hordható  varrópárnácskák , 
m inden kedvelt valódi I l la t ­
s z e r e k , arany-, ezn*t- és 
gyém ánt-haj por í r t  l.iO , j e l e s - 
színházi látcsövek 7—28 ír t ig .  £

ICO L e fa o c h e n x - tö lt é n j ’ • 
100 „  „  zöld

Uj szállítm ány 
H alifax 8 í r t ,  es 
ac/.él clubkor- 

csolyák kettős 
csavarral í r t  

5 50 , sarok-csa­
varral 4.5o, olcsó nem űek 
1 4o-ig.

X l t .  M egrendelésnél a ta lp  hosz- 
s /a  kéretik .

M e g ó v n a k ú í
resp rátörök 50k r ; h i d e g :  el­
len : berakó-talpak 2ü, 45, 65 — 
85 kr. párja  ; s ík o s  id ő ­
ben  : sarok-vasak *0 k r.— 
Irt  1.40, nemezzel 1.20.

G U M 3 1  I -
czikkek házi h asználatra , sze­
m élyes m egóvás- és beteg- 
ápo ásra , köpenyek fejfedővel 
t r t  7.50—10.50, orosz feiezipök 
í r t  2 -3 .1 5 .

Paris: t o p á n - l a k  egy üveg
6 0  kr.

Zsebben hordható kézi-lám pások 
90 k r .—ír t  3.50.

T o m b o l á k ,  teljesek , jó té ­
konysági bálokra is , í r t  1 20, 
száza 4 í r t ,  úgyszintén

X y e r e m é n y - ö s s z e á l l i tá s o k ,  
s z i l á r d  ja tszókártyák , Do­
minó 1 40—4 ír tig , sak 3—25 
írtig  Btb.

C.i D U tribu teu r (kártya-osztó) 
kézigép, mely a kártya-osztás­
ban sohase hibáz, 2—2.30.

V a d á s z p u s k á k ,  k e ttős csővff 
Belauchenx 27— 6 0  ír t ig ,  Lán­
c a k o r  4 0 -7 0  í r t  biztonsági re- 
vo lvertk  6, 8 - 1 0  í r t ,  véeettek 
8, 10, .2 —20 ír t ig .

í r t  1 .5 0 -1  90. 
í r t  1 .80-2.20.

100 L a n c a s t e r - t ö l t é n y  . . .  í r t  1.90—2.30.
100 ., ., zöld . í r t  1.20 —2.50.

B ran d tn e r-fé le  bőrjav i’ó kenőcs a vadászcsizmáka^ puhává, v izhat- 
1 lnn- és ta rtó ?sá  teszi, egy tégely 1, 1.50—3 ír t ig .
W isch in  e lism e rt s z o b a p a d l ó - f é n y p é p j e ,  meiy p^ha pad­

ló k ra  is könnyen alkalm azh tó, egy skatu lya 3-) kr 
A b f i l r e n d e s ó  u rak  kéretnek , re t- Iá n i m egrendeléseiket mielőbb 

m egteuni

!

T. ez. TÖRÖK JÓZSEF urnák I
t e s t e n .

Juhászunk négy hét óta köszvényben szenvedett, 
minden lehető szereket felhasznált, még a gyepmester- 
nek is kellett számára ir t  készítenie, miért is nevetség 
tárgya lett, hogj* magát ily  kezekre bízta. Végre rábe­
széltem őt, hogy a nekie már hetek óta ajánlott k ö sz-  
v é n y v á sz n a t használja, és Istennek hála, már négy 
napi használat után csizm áit felhúzhatta és ismét a ju- 
liászatba mehetett, hol m ár négy hete nem volt.

Dicső eszme vo lt ezen k ö sz v é n y v á sz o n  feltalá­
lása. Isten jutalm azza meg a feltalálót, k i oly sok ember 
szenvedéseit enyhíti.

Kérek egy szegény anya részére egy darab k ö sz -  
v é n y v á sz n a t az ide mellékelt összegért e czim  alatt 
kü ld e n i:

Czitkoyics Ignácz,
gazdász, Fülöpm ajorban, u. p. N .-Kanizsa.

M Atlienaenm könyvKladó-tiivaíaiában
Budapsiten, barátok-tere, (Athenaeum-épület) i  á ltala  minden 

h ite lei könyvára inál kapható :

Eg’y az Isten.
R e g é n y .

Irta J Ó K A I  M Ó R .
H a t kö te t, á ra  6 frt.

E  regény hőse az egy isten valló  u n i t á r i u s o k  
sectájá.aak kive, a k i messzire m agaslik k i erkölcsi nemes­
sége által , igazi modern h ő s, a k i rendkívül érdekes és 
nagyszabású történetnek képezi központját. A mű composit.io 
tekintetében is egyike a szerző legtökéletesebb alkotásainak ; 
szövevénye oly m űvésii, a m nőre csak Képes Jó k a i tolla, 
melyet a regényírói lángész sugalmaz a bámulatos gyakorlott­
ság vezet; festői leírásokban, megragadó epizódokban pedig 
tudjuk, hogy Jó ka i felülm úlhatatlan. Mert fantáziája oly 
varázsereje, hogy keleti rajzaiban a távol v ilágrész-k bűbájos 
tájait, városait híven és élénken tudja festeni; e regényéhez 
pedig még tanulm ányul külön utat is tett O laszo rszágba  
és E rd élyb e . íg y  aztán Ott. Róma, a húsvéti ünnepélyességek 
a pápák városában, a Sixtus-kápolna, s egyéb műkincsek és 
műremekek ; valam int itt a magyar unitáriusok szokásai és 
mysteriurnái, a szabadságharcz zivatarai a Székelyföldön, a ter­
mészeti szépségben ritka fordái hasadók stb. leírása egyaránt 
oktat, és gyönyörködhet. De vázlatosan se sorolhatjuk fel e 1 
regény gazdag szépségeit. A  S o l f e r i n ó n a k  szánt fejezet 
is például oly remek csatakép, melyhez egy Vem et ecsete 
lenne méltó.

A z  egész mű két részre van osztva ; az elsőnek czime :
> Regény, mely a végén kezdődik*, a másodiké : » Történet, 
melynek soha sincs vóge«. Már eddig a n é m e t  és a n g o l  
i r o d a l o m  sietett megszerezni fordításokban.

A z utolsó kötethez magyarázó jegyzetek vaunak csa* 
tolva, hogy annál tisztább és teljesebb lehessen az olvasó 
élvezete.
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K O L L A R IT S  J Ó Z S E F  é s  F I A I
legelső kész fehérnemű, vászon, asztalnemű és szövött áru gyári-raktárukban

a i  „ T P S IL A IT r -k * !
B u d a p e s t e n ,  y á c z i - u t c z a  4 - i k  s z á m  a l a t t i  á r u h á z b a n ,  

kaphatók mindennemű kész férfi-, női és gjermekfehérnemüek, vásznak és asztalneműik 
a legnagyobb válastékban és kitűnő minőségben a legjutányosb árakon.

párfl-ingelr, rumburg:. hollandi, vagy irlandi vászonból.
darabja 2 50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 7, 8, 10, 12 írt.

Férfi in gek , hímzettek, madapolamból,melle vászon, drbja
3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 1 4 -2 0  írtig .

Férfi m adapolam -ingek, darabja 1.50, 2, 2.50, o, 3 j O 
4 forint.

Férfi sz ín es-in gek , darabja 1.50, 2, 2.50, 3 írt. Két külön 
galléria l 2.50, 3 írt.

Férfi sz ín es a n g o l ox ford -in gek , darabja 2 . 50 , 4, két 
külön gallérral darabja 2.80, 5 (rt.

F érfi-gatyák , magyar , félmagyar vagy franczia szabásra, 
pamutból 1.20, 1.30, 1.75, vászonból 1.50, l 60, 1.75, 2 ft, 
rnmburgi vászonból 2.25, 2 50, 3, 3 frt 50 kr.

Férfi fé lh arisn yák , pamutból, fehér vagy s.ines, tuczatja
4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 7.50, 8— 14 ftig, czérnából. fehér 
tuczatja 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7. 8, 9 — 14 írtig , félharism ák, 
fehéritetlen vászonból, varrottak, tuczatja 4.50, 6, 7 frt.

Férfi-zsebkendők, fe er vászon, tuczatja 3, 3.50, 4, 4.50,
5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 20 írtig .

Férfi-zsebkendők, vászonbó', fehér színes széllel 7 frt, 10 
frt, batistból színes széllel 7 frt, 8 frt 50, színes pamutzseb 
kendők darabja 30 kr, 35 kr, 40 kr, pamut batisztzsebken- 
dők színes széllel, tuczatja 3 frt.

F érfi-gallérok , minden formában, legfinomabb, tuczatja 3 
frt, 3 frt 5 kr.

F érfi-kézelők , tuczatja, 12 pár 5 frt, 6 írt.
NŐI in gek , rumburgi vászonból sima, darabja 2.25, 2.50 

3, 3.50, 4, 5 írt ig , slingelt 3, 3.50, 4, 5 írtig , franczia mell­
varrással és hímzettek 3 50, 4, 5, 5.50, 6. 7, 8, 15 írtig , ma- 
dap Iámból, sima 1 50, 2 frt, slingelt 2.50.

.fföl b á ló-eorsettek , madapolamból, egyszerűek 1.30, 1.50, 
diszitett. 1.75, 2 25, 2.50. 3, 3 50, 4, 4.50, 5, 10 írtig .

NŐI lábravalók. madaDolambói, sima szegélyzett, darabja 
1 60, slingelt 1.90, diszitett 2.25, 2.50, 3, 3.50, 5 írtig, 

ffö l a lsószoknyák , madapolamból, szegélyekkel és diszités- 
sel, darabja 2.50, 3, 3.25, 3.50, 4, 4.50, 5, 15 írtig, uszály- 
lyal 4, 5, 6, 7, 8, 20 írtig ,

N ői h arisn yák  pamutból, kitűnő minőségbeli, tuczatja 4, 5 
5.50, 6, 6.50, 7. 8, 22 frtig, czérnából tuczatja 10, 11, 12, 14’ 
22 frtig, színesek pamutból, párja 75, 80, 90 kr, 1 frt, 1 ,2o’ 
1.30, 1.50, 3 frt 50 krig .

ff Öl zsebkendők, f-hér vászonból, tuczatja 2.50, 3, 3.50, 4
5, 6, 7, 8, 16 írt ig , angol czérnabatistból, fehér, 4, 5,
6, 7, 8, 30 frt.

ff öl franczia  derékfüzők (Mieder), darabja 1.30, 2.30,
2.75, 3, 3.50, 4.50.

F ln-lngek , 6 évesek számára, madapolamból, darabja 1, 1 40, 
színes, 1.25, 1.40, vászonból 2 .1 0 ,2 .4 0 , félmagyar gatyák 
1.10, 1.20 ; 8  évesek n ek  ingek madapolamból 1.10, 1.50, 
színesek 1.25,1.55, vászonból 2 .20,2.45, gatyák 1.25,1.40, 
10 éveseknek  madapolamból 1 . 20 , 1 60, színesek 1.60;
1.75, vászonból 2.30, 2.65, g a ty á k l.3 5 , 1. 60;  12 év esek ­

nek ingek madapolim ból 1 50, 1.80, színesek 1.65, 1.90, 
vászonból 2.40, 3, 3 50, gat.vák 1.55, 1.80 ; 14 évesek n ek  
ingek madapolimból 1 .40 ,1 .90 . s-inesek 1 .75,2.75, vászon­
ból 2.65, 3.15, 4 frt, gatyák 1 65, 2 f r t ; 18 évesek n ek  
madapolamból 1.50, 2 10, színesek 1 75, 2.2b, vászonból 3, 
3.50, 4 ,4 .50 , eatyák 1 .1 5 ,  2, 2 frt 25 kr.

K ész fehérnem üek  Veányc s. szám á a, minden nagyság­
ban és minőségben, ugyszinte csecsemők számára, melyekről 
kívánatra árjegyzékünket béimentesen beküldjük.

Továbbá a jánljak nagy raktárunkat vászon és asztalne- 
miiekben.

R nm burgi vászon . 42 méter (5 4  rőf) vége 23, 24, 2->, 26, 
2 , 28, 30, 32, 35, 38, 40, 42, 45, 50, 120 frtig.

H olland i v a g y  lr la n d l vászon , 39 méter (50 t Oí j  22, 23,
24, 25, 26, 28, 30, 32, 34, 38, 40, 45, 50 100 frtig.

H ollan d i vászon , gyermek-febérnemüekre, és ágynemüekre 
323/* méter (42 röfj vége 18, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 2), 26, 
28, -0, 50 frtig.

Creas v á szo n , 23>/2 méter 30 röfj vége 10.50, 11, 11.50, 12 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 30 f r t ig .

L ep edővászon  e g y  szélb en , 29 méter (37 rőf. 12 lepedőre 
vége 33, 36, :J 8, 40, 42, 44, 45, 48, 50, 100 frtig.

F ehér p am u tcsin vat, ágynemüekre 1 méter 38, 46, 48 
58 krajczár.

M adapolam  v a g y  Chlifon, vége 25 méter (32 rőf) 6 75,
7.25, 7.75, 9.25, 11.25, 11.75, 12.25, 13.75, 16 frt 75 kr.

S zín es k a n a v á sz , 23*/s méter (30 rőf) 9, 9.50, 10, 11, 12 
13, 14, 15 frt.

S zín es rn h ap erk á lok  dús választékban, 1 méter 36, 38, 44 
50, 52, 54, 56 kr.

V ászonzsebkendők  hölgyek és urak szám ára , tuczatja  
2.50 3, 3.50, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10— 20 frtig.

T örülközők, tiszta vászon, tuczatja 5.50, 5.80, 6, 6.90, 7.50,  
8, 9, 10, 20 frt.

A szta lk en d ők , tiszta len, tuczatja 4, 4 .50, 5, 5.50, 6 .31, 7, 
8, 9 frt, abroszok 6, 8, 10, 12, 18, 24 személyre, darabja 1 fr 
90 krtó] 14 frtig.

D am aszt a sz ta li-ter íték ek , 6 személyre 5.50, 6, 6. 50, 7,  
7 50, 9, 10, 24 frtig, 12 személyre 12, 12.50, 13, 14. 50,  15, 
18, 18, 20, 40 frtig. 18 személyre 25, 27, 32, 48 frtig, 24 sze­
mélyre 32, 34, 40, 46, 53, 75 frtig.

K ávés kendők , színes és fehér, darabja 3, 3.60,  5, 5.50, 6, 
11 frtig , csemege kendők tuczata, 3. 3.50, 4. 50, 5 50 krig ,

C sip k efü ggön yök , 1 ablakra 3, 3.50, 4, 4.50,  5, 5. 50, 6 
r 6.50, 7. 8. 9, 10, 15 frtig.

Á g y  tér ítők , darabja 4.50, 5, 6, finom ripsből 9.50 ; a sz ta l­
ter ítő k  3.80, 4, 5 frt, ripsből 7 frt. 50 kr.

ÁgypokrÓCZOk, kisebbek 4.50, 6.50, nagyobb 6, 6 50, 7.50, 
8.50, 11, 14 frt 50 kr.

M en yasszon y i k ész le tek k el 180 írttól 1800 rt ig  és fel­
jebb, kész fehérnemű és vászonban a legszebb kiállításban 
szolgálhatunk, ezekről árjegyzékünket kívánságra bérmen­
tesen beküldjük.

Az árak lég jutányosban szabottak, s ha valami a megvett vagy rendelt tárgyakból akár mi oknál fogva tetszésre nem lenne, 
14 nap alatt, ha az árszelvényünkkel el van látva, nemcsak szívesen kicseréltetik, de kívánságra az érte fizetett összeg is 
visszaadatik.

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, különös figyelemmel és pontosan eszközöltetnek és csomagolás 
dijt nem számítunk.

✓
✓
<
/
\

\

\
\

\

\

V 
\  
\  
\  
> 
\  
\  
P 
\
V 
\  
s  
\  
i
N
\

\
>
\

á
\

,y y y y \  \  \  N s  n  v  \  N s  y \  \  v . s  \  \  \  \  \  \  \  y  \  \  \  \  \  \  \  v  >■ 
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